
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  G      
c     ch   j    jh   J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
z     S    s     h    

entanucu sairintunu-yadukulakAmbhOji 
 
 In the kRti ‘entanucu sairintunu’ – rAga yadukulakAmbhOji, zri 
tyAgarAja pleads with Lord to have compassion on him.  
 
P entanucu sairintunu sItA  
 kAntu daya rAdu  
 
A (muni) cintanIya zrI rAmacandra nA  
 centa rAn(i)Gka manasu rAdA (enta) 
 
C1  sama rahit(A)samAna nE dAsuD- 
    (A)samAna pAlana nA moralu  
 vEsam(A)yenA  sujan(A)vana zubha  
 karam(A)pta parivAr(A)mara vinuta  
 ramA ramaNa(y)itaramA nIku nE(nenta) 
 
C2  bha-rAja mukha vRSabha rAjapa nuta 
 ibha rAja varada sadA bhakta  
 sulabha rAjanya zubhada satata  
 mauni rAja nuta(y)avani rAja paricara 
 nirAtaGka nirAmaya nE(nenta) 
 
C3  virAja vAhana virAjamAna  
 kavi rAja rakSaka nA tapamul- 
 (a)nnivi rAjasamulEnA  jnAna- 
 m(o)sagar(A)ja janaka naga rAja dhara tyAga- 
 rAja nuta nAga rAja zayana (enta) 
 
Gist  
 O Lord zrI rAmacandra, meditated by sages!  
 O Peerless Lord! O Unique Lord! O Lord who is peerless in nourishing! O 
Protector of pious people! O Lord who causes auspiciousness! O Lord who is 
surrounded by friends! O Lord praised by the celestials! O Delighter of lakSmI! 
 O Moon Faced! O Lord praised by Lord ziva – Lord of nandi! O Bestower 
of boons to gajEndra! O Lord who is ever easily accessible to devotees! O King! O 



Lord who bestows auspiciousness! O Lord ever praised by the eminent sages! O 
Lord who has kings as His attendants! O Lord who is free from fear! O Lord who 
is free from illness! 
 O Lord who has garuDa as carrier! O Protector of the vAlmIki – the 
brilliant king of poets! O Father of brahmA! O Lord who bore mandara 
mountain! O Lord praised by this tyAgarAja! O Lord reclining on the couch of 
zESa! 
 How much shall I tolerate? Even then, the grace of zrI rAma – Consort of 
sItA – would not come.  
 Won’t You condescend to come near me even now? 
 I am Your servant;  have my pleadings become a pretence? am I alien to 
You?  
 Are all my penances of the  nature of seeking (worldly) desires? Deign to 
bestow true knowledge.  
 
Word-by-word Meaning  
 
P How much (entanucu) shall I tolerate (sairintunu)? Even then, the grace 
(daya) of zrI rAma – Consort (kAnta) (kAntu) of sItA – would not come (rAdu).  
 
A O Lord zrI rAmacandra, meditated (cintanIya) by sages (muni)! Won’t 
You condescend (manasu rAdA) to come (rAnu) near (centa) me (nA) even now 
(iGka) (rAniGka)? 
 How much shall I tolerate? Even then, the grace of zrI rAma – Consort of 
sItA – would not come.  
 
C1  O Peerless (sama rahita) Lord! O Unique (asamAna) (rahitAsamAna) 
Lord! I (nE) am Your servant (dAsuDa)! O Lord who is peerless (asAmana) 
(dAsuDAsamAna) in nourishing (pAlana)!  
 Have my (nA) pleadings (moralu) become (AyenA) a pretence (vEsamu) 
(vEsamAyenA)? O Protector (avana) of pious people (sujana) (sujanAvana)!  
 O Lord who causes (karamA) auspiciousness (zubha)! O Lord who is 
surrounded (parivAra) (literally retinue) by friends (Apta) (karamApta)! O Lord 
praised (vinuta) by the celestials (amara) (parivArAmara)! 
 O Delighter (ramaNa) of lakSmI (ramA)! Am I alien (itaramA) to You 
(nIku)?  
 How much shall I (nEnu) tolerate? Even then, the grace of zrI rAma – 
Consort of sItA – would not come. 
 
C2  O Moon – Lord (rAja) of stars (bha) – Faced (mukha)! O Lord praised 
(nuta) by Lord ziva – Lord (pa) of nandi - King (rAja) (rAjapa) of bulls 
(vRSabha)! 
 O Bestower of boons (varada) to gajEndra – the elephant (ibha)! O Lord 
who is ever (sadA) easily accessible (sulabha) to devotees (bhakta)! 
 O King (rAjanya)! O Lord who bestows (da) auspiciousness (zubha) 
(zubhada)! O Lord ever (satata) praised (nuta) by the eminent (rAja) sages 
(mauni)!  
 O Lord who has kings – Lords (rAja) of Earth (avani) (nutayavani) – as 
His attendants (paricara)! O Lord who is free from fear (nirAtaGka)! O Lord who 
is free from illness (nirAmaya)!  
 How much shall I (nEnu) tolerate? Even then, the grace of zrI rAma – 
Consort of sItA – would not come. 
 
C3  O Lord who has garuDa – king (rAja) of birds (vi) (virAja) - as carrier 
(vAhana)! O Protector (rakSaka) of the vAlmIki – the brilliant (virAjamAna) king 
(rAja) of poets (kavi)! 



 Are all (annivi) my penances (tapamulu) (tapamulannivi) of the  nature 
of seeking (worldly) desires (rAjasamulu) (rAjasamulEnA)?   
 Deign to bestow (osagarA) true knowledge (jnAnamu), O Father (janaka) 
of brahmA (aja)  (jnAnamosagarAja)! O Lord who bore (dhara) mandara – Lord 
(rAja) of mountains (naga)! 
 O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! O Lord reclining (zayana) on the 
couch of zESa – the king (rAja) of serpents (nAga)! 
 How much shall I tolerate? Even then, the grace of zrI rAma – Consort of 
sItA – would not come. 
  
Notes –  
 A – muni – this word is given in brackets in all the books. The 
significance of the same is not clear.  
 A – sama rahita asamAna – ‘sama rahita’ and ‘asamAna’ mean almost 
same thing – ‘peerless’. However, ‘sama rahita’ can be split as ‘samara+hita’, but 
no suitable meaning seems to be available. Any suggestions ??? 
 C2 – vRSabha rAjapa nuta – the word ‘pa’ generally means ‘protector’; 
however, from the context, it has been translated as ‘rider’. In the book of 
TSV/AKG, this seems to have been translated as ‘praised by nandikEzvara’; this 
might be true if the epithet is ‘vRSabha rAja nuta’; as there is ‘pa’ in addition, this 
would mean one who is ruler of nandikEzvara – ziva. Any suggestions ??? 
 C3 – virAjamAna kavi rAja rakSaka – In the book of TKG, this has been 
translated as ‘protector of radiant jaTAyu’. ‘virAjamAna’ is a telugu word in 
adjectivial form derived from saMskRta word ‘virAja’; therefore, this word cannot 
mean ‘jaTAyu. Of the words ‘kavi rAja’, ‘vi-rAja’ may be taken as ‘jaTAyu’; 
however, in that case, ‘ka’ is left alone; therefore, it needs to be split as ‘kavi+rAja’ 
only; the meaning taken is ‘vAlmIki’ because in the kRti ‘nArAyaNa hari’ – rAga 
yamuna kalyANi, zrI tyAgarAja uses ‘kavIna’ (kavi+ina) to mean ‘vAlmIki’; 
therefore, it has been, accordingly, translated here. Any suggestions ??? 

 Devanagari 

{É. B(xiÉ)xÉÖSÉÖ ºÉèÊ®úxiÉÖxÉÖ ºÉÒiÉÉ  
   EòÉxiÉÖ nùªÉ ®úÉnÖù  
+. (¨ÉÖÊxÉ) ÊSÉxiÉxÉÒªÉ ¸ÉÒ®úÉ¨ÉSÉxpù  
    xÉÉ SÉäxiÉ ®úÉËxÉEò ¨ÉxÉºÉÖ ®úÉnùÉ (BxiÉ) 
SÉ1. ºÉ¨É ®úÊ½þ(iÉÉ)ºÉ¨ÉÉxÉ xÉä nùÉºÉÖ- 
    (b÷É)ºÉ¨ÉÉxÉ {ÉÉ™ôxÉ xÉÉ ¨ÉÉä®ú™Öô  
    ´ÉäºÉ¨ÉÉªÉäxÉÉ ºÉÖVÉ(xÉÉ)´ÉxÉ ¶ÉÖ¦É  
    Eò®ú(¨ÉÉ)”É {ÉÊ®ú´ÉÉ(®úÉ)¨É®ú Ê´ÉxÉÖiÉ  
    ®ú¨ÉÉ ®ú¨ÉhÉ(ÊªÉ)iÉ®ú¨ÉÉ xÉÒEÖò xÉä(xÉäxiÉ) 
SÉ2. ¦É-®úÉVÉ ¨ÉÖJÉ ´ÉÞ¹É¦É ®úÉVÉ-{É xÉÖiÉ 
     <¦É ®úÉVÉ ´É®únù ºÉnùÉ ¦ÉHò  
     ºÉÖ™ô¦É ®úÉVÉxªÉ ¶ÉÖ¦Énù ºÉiÉiÉ  
     ¨ÉÉèÊxÉ ®úÉVÉ xÉÖiÉ(ªÉ)´ÉÊxÉ ®úÉVÉ {ÉÊ®úSÉ®ú  



     ÊxÉ®úÉiÉÆEò ÊxÉ®úÉ¨ÉªÉ xÉä(xÉäxiÉ) 
SÉ3. Ê´É®úÉVÉ ´ÉÉ½þxÉ Ê´É®úÉVÉ¨ÉÉxÉ  
    EòÊ´É ®úÉVÉ ®úIÉEò xÉÉ iÉ{É¨ÉÖ- 
    (™ô)ÊzÉÊ´É ®úÉVÉºÉ¨ÉÖ™äôxÉÉ YÉÉxÉ- 
    ¨ÉÉäºÉMÉ(®úÉ)VÉ VÉxÉEò xÉMÉ ®úÉVÉ vÉ®ú iªÉÉMÉ- 
    ®úÉVÉ xÉÖiÉ xÉÉMÉ ®úÉVÉ ¶ÉªÉxÉ (BxiÉ)  

 English with Special Characters 

pa. e(nta)nucu sairintunu s¢t¡  
   k¡ntu daya r¡du  
a. (muni) cintan¢ya ¿r¢r¡macandra  
    n¡ centa r¡ni´ka manasu r¡d¡ (enta) 
ca1. sama rahi(t¡)sam¡na n® d¡su- 
    (·¡)sam¡na p¡lana n¡ moralu  
    v®sam¡yen¡ suja(n¡)vana ¿ubha  
    kara(m¡)pta pariv¡(r¡)mara vinuta  
    ram¡ rama¸a(yi)taram¡ n¢ku n®(nenta) 
ca2. bha-r¡ja mukha v¤Àabha r¡ja-pa nuta 
     ibha r¡ja varada sad¡ bhakta  
     sulabha r¡janya ¿ubhada satata  
     mauni r¡ja nuta(ya)vani r¡ja paricara  
     nir¡ta´ka nir¡maya n®(nenta) 
ca3. vir¡ja v¡hana vir¡jam¡na  
    kavi r¡ja rakÀaka n¡ tapamu- 
    (la)nnivi r¡jasamul®n¡ jμ¡na- 
    mosaga(r¡)ja janaka naga r¡ja dhara ty¡ga- 
    r¡ja nuta n¡ga r¡ja ¿ayana (enta)  

 Telugu 
xms. Fs(©«sò)©«sV¿RÁV \|qsLji©«sVò©«sV {qs»y  



   NS©«sVò μR¶¸R¶V LSμR¶V  
@. (ª«sVV¬s) ÀÁ©«sò¬ds¸R¶V $LSª«sV¿RÁ©ô«sû  
    ©y Â¿Á©«sò LS¬sLiNRP ª«sV©«sxqsV LSμy (Fs©«sò) 
¿RÁ1. xqsª«sV LRiz¤¦¦¦(»y)xqsª«sW©«s ®©s[ μyxqsVc 
    (²y)xqsª«sW©«s FyÌÁ©«s ©y ®ªsVVLRiÌÁV  
    ®ªs[xqsª«sW¹¸¶V©y xqsVÇÁ(©y)ª«s©«s aRPVË³ÏÁ  
    NRPLRi(ª«sW)xmsò xmsLjiªy(LS)ª«sVLRi −s©«sV»R½  
    LRiª«sW LRiª«sVßá(LiVV)»R½LRiª«sW ¬dsNRPV ®©s[(®©s©«sò) 
¿RÁ2. Ë³ÏÁcLSÇÁ ª«sVVÅÁ ª«sXxtsQË³ÏÁ LSÇÁcxms ©«sV»R½ 
     BË³ÏÁ LSÇÁ ª«sLRiμR¶ xqsμy Ë³ÏÁNRPò  
     xqsVÌÁË³ÏÁ LSÇÁ©«sù aRPVË³ÏÁμR¶ xqs»R½»R½  
     ª«s°¬s LSÇÁ ©«sV»R½(¸R¶V)ª«s¬s LSÇÁ xmsLji¿RÁLRi  
     ¬sLS»R½LiNRP ¬sLSª«sV¸R¶V ®©s[(®©s©«sò) 
¿RÁ3. −sLSÇÁ ªyx¤¦¦¦©«s −sLSÇÁª«sW©«s  
    NRP−s LSÇÁ LRiORPQNRP ©y »R½xmsª«sVVc 
    (ÌÁ)¬sõ−s LSÇÁxqsª«sVVÛÍÁ[©y ÇìØ©«sc 
    ®ªsVVxqsgRi(LS)ÇÁ ÇÁ©«sNRP ©«sgRi LSÇÁ μ³R¶LRi »yùgRic 
    LSÇÁ ©«sV»R½ ©ygRi LSÇÁ aRP¸R¶V©«s (Fs©«sò)  

 Tamil 
T. Gk(R)àÑ û^¬kÕà ÊRô  
   LôkÕ R3V WôÕ3  
A. (Ø²) £kRÉV cWôUNkj3W  
    Sô ùNkR Wô(²)eL U]^÷ WôRô3 (GkR) 
N1. ^U W¶(Rô)^Uô] úS Rô3^÷þ 
   (Pô3)^Uô] TôX] Sô ùUôWÛ  
   úY^(Uô)ùV]ô ^÷_(]ô)Y] ^÷T4  

   LW(Uô)lR T¬Yô(Wô)UW ®àR  
   WUô WUQ(«)RWUô ¿Ï úS(ù]kR) 
N2. T4þWô_ ØL2 qÚ`T4 Wô_þT ÖR 
   CT4 Wô_ YWR3 ^Rô3 T4dR  
   ^÷XT4 Wô_uV ^÷T4R3 ^RR  
   ùUü² Wô_ ÖR(V)Y² Wô_ T¬NW  
   ¨(Wô)ReL ¨WôUV úS(ù]kR) 
N3. ®Wô_ Yôa] ®Wô_Uô]  
   L® Wô_ WbL Sô RTØþ 
   (X)u²® Wô_^ØúX]ô Oô]þ 



   (ùUô)^L3(Wô)_ _]L SL3 Wô_ R4W jVôL3þ 
   Wô_ ÖR SôL3 Wô_ ^V] (GkR)  

 
GqY[ùYuß N¡lúTu? ºûRd  
úLsY²u RûV YôWôÕ 
 
Ø²YWôp §Vô²dLlTÓúYôú], CWôUNk§Wô!  
G]RÚ¡p YW Cu]Øm U]Õ YôWôúRô? 
 GqY[ùYuß N¡lúTu? ºûRd  
 úLsY²u RûV YôWôÕ 
 
1. ¨LWtú\ôú]! R²lThúPôú]! Sôu (E]Õ) ùRôiPu;  
  úTÔY§p ¨LWtú\ôú]! G]Õ Øû\ÂÓLs  
  úYPUô]úRô? SpúXôûWd LôlúTôú]! UeL[m 
  AÚsúYôú]! C²úVôo Ñt\júRôú]!  
  AUWWôp úTôt\l ùTtú\ôú]! 
  CXdÏª UQô[ô! CRWUô SôàdÏ? Sôu  
 GqY[ùYuß N¡lúTu? ºûRd  
 úLsY²u RûV YôWôÕ  
 
2. U§ ØLjúRôú]! CPT YôL]]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]! 
  L¬dLÚsúYôú]! GqYUVØm ùRôiPÚdÏ  
  G°Vú]! AWúN! UeL[UÚsúYôú]! GqYUVØm  
  EVo Ø²YWôp úTôt\l ùTtú\ôú]!  
  ×®VWN¬u úNYLm ùTtú\ôú]!  
  AfNUtú\ôú]! úSôVtú\ôú]! Sôu  
 GqY[ùYuß N¡lúTu? ºûRd  
 úLsY²u RûV YôWôÕ 
 
3. LÚP YôL]ú]! J°ÅÑm  
   L®VWNû]d LôlúTôú]! G]Õ RYùUpXôm  
   CWôNRj RuûUVúRô? ùUnV±Ü 
   AÚsYôn, ©WUû]Âuú\ôú]!  
   UûXVWNû]f ÑUkúRôú]! 
   §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]!  
  AWYWNu úUtß«púYôú]! 
 GqY[ùYuß N¡lúTu? ºûRd  
 úLsY²u RûV YôWôÕ 
 
CPT YôL]u þ £Yu 
CWôNRj RuûU þ CfûNLs ªÏjRuûU 
UûXVWNu þ UkRW UûX 
J°ÅÑm L®VWNu þ YôpÁ¡ Ø²Yo 

 Kannada 

®Ú. G(«Ú¡)«Úß^Úß ÑæçÂ«Úß¡«Úß ÒÞ}Û  
   OÛ«Úß¡ ¥Ú¾Úß ÁÛ¥Úß  
@. (ÈÚßß¬) _«Ú¡¬Þ¾Úß *ÁÛÈÚß^Ú«Ú§ð  



    «Û ^æ«Ú¡ ÁÛ¬MOÚ ÈÚß«ÚÑÚß ÁÛ¥Û (G«Ú¡) 
^Ú1. ÑÚÈÚß ÁÚÕ(}Û)ÑÚÈÚáÛ«Ú «æÞ ¥ÛÑÚß- 
    (sÛ)ÑÚÈÚáÛ«Ú ®ÛÄ«Ú «Û ÈæàÁÚÄß  
    ÈæÞÑÚÈÚáÛ¾æß«Û ÑÚßd(«Û)ÈÚ«Ú ËÚßºÚ  
    OÚÁÚ(ÈÚáÛ)®Ú¡ ®ÚÂÈÛ(ÁÛ)ÈÚßÁÚ É«Úß}Ú  
    ÁÚÈÚáÛ ÁÚÈÚßy(¿ß)}ÚÁÚÈÚáÛ ¬ÞOÚß «æÞ(«æ«Ú¡) 
^Ú2. ºÚ-ÁÛd ÈÚßßR ÈÚäÎÚºÚ ÁÛd-®Ú «Úß}Ú 
     BºÚ ÁÛd ÈÚÁÚ¥Ú ÑÚ¥Û ºÚOÚ¡  
     ÑÚßÄºÚ ÁÛd«ÚÀ ËÚßºÚ¥Ú ÑÚ}Ú}Ú  
     ÈÚáè¬ ÁÛd «Úß}Ú(¾Úß)ÈÚ¬ ÁÛd ®ÚÂ^ÚÁÚ  
     ¬ÁÛ}ÚMOÚ ¬ÁÛÈÚß¾Úß «æÞ(«æ«Ú¡) 
^Ú3. ÉÁÛd ÈÛÔÚ«Ú ÉÁÛdÈÚáÛ«Ú  
    OÚÉ ÁÛd ÁÚOÚÐOÚ «Û }Ú®ÚÈÚßß- 
    (Ä)¬−É ÁÛdÑÚÈÚßßÅæÞ«Û eÛk«Ú- 
    ÈæàÑÚVÚ(ÁÛ)d d«ÚOÚ «ÚVÚ ÁÛd ¨ÚÁÚ }ÛÀVÚ- 
    ÁÛd «Úß}Ú «ÛVÚ ÁÛd ËÚ¾Úß«Ú (G«Ú¡)  

 Malayalam 
]. F(´)\pNp sskcn´p\p koXm  
   Im´p Zb cmZp  
A. (ap\n) Nn´\ob {iocmaN{μ  
    \m sN´ cm\nwI a\kp cmZm (F´) 
N1. ka cln(Xm)kam\ t\ Zmkpþ 
    (Um)kam\ ]me\ \m samcep  
    thkamsb\m kpP(\m)h\ ip`  
    Ic(am)]vX ]cnhm(cm)ac hn\pX  
    cam caW(bn)Xcam \oIp t\(s\´) 
N2. `þcmP apJ hrj` cmPþ] \pX 
     C` cmP hcZ kZm `à  
     kpe` cmP\y ip`Z kXX  
     au\n cmP \pX(b)h\n cmP ]cnNc  
     \ncmXwI \ncmab t\(s\´) 
N3. hncmP hml\ hncmPam\  



    Ihn cmP c£I \m X]apþ 
    (e)¶nhn cmPkapte\m Úm\þ 
    samkK(cm)P P\I \K cmP [c XymKþ 
    cmP \pX \mK cmP ib\ (F´)  

 Assamese 

Y. A(Ü™ö)XÇÅ$JÇô éa×»Ü™ÇöXÇ aÝTöç  
   EõçÜ™Çö VÌ^ »çVÇ  
%. (]Ç×X) ×$JôÜ™öXÝÌ^ `ÒÝ»ç]$Jô³VÐ  
    Xç æ$JôÜ™ö »ç×XeEõ ]XaÇ »çVç (AÜ™ö) 
$Jô1. a] »×c÷(Töç)a]çX åX VçaÇ- 
    (Qöç)a]çX Yç_X Xç å]ç»_Ç  
    å¾a]çãÌ^Xç aÇL(Xç)¾X £\ö  
    Eõ»(]ç)Š Y×»¾ç(»ç)]» ×¾XÇTö  
    »]ç »]S(×Ì^)Tö»]ç XÝEÇõ åX(åXÜ™ö) 
$Jô2. \ö-»çL ]ÇF ¾Êb\ö »çL-Y XÇTö 
     +\ö »çL ¾»V aVç \öNþ  
     aÇ_\ö »çL³Ì^ £\öV aTöTö  
     å]ì×X »çL XÇTö(Ì^)¾×X »çL Y×»$Jô»  
     ×X»çTöeEõ ×X»ç]Ì^ åX(åXÜ™ö) 
$Jô3. ×¾»çL ¾çc÷X ×¾»çL]çX  
    Eõ×¾ »çL »lùEõ Xç TöY]Ç- 
    (_)×~×¾ »çLa]Çã_Xç pûçX- 
    å]çaG(»ç)L LXEõ XG »çL Wý» ±Ì^çG- 
    »çL XÇTö XçG »çL `Ì^X (AÜ™ö)  

 Bengali 

Y. A(Ü™ö)XÇÅ»JÇô éa×Ì[ýÜ™ÇöXÇ aÝTöç  
   EõçÜ™Çö VÌ^ Ì[ýçVÇ  



%. (]Ç×X) ×»JôÜ™öXÝÌ^ `ÒÝÌ[ýç]»Jô³VÐ  
    Xç æ»JôÜ™ö Ì[ýç×XeEõ ]XaÇ Ì[ýçVç (AÜ™ö) 
»Jô1. a] Ì[ý×c÷(Töç)a]çX åX VçaÇ- 
    (Qöç)a]çX Yç_X Xç å]çÌ[ý_Ç  
    å[ýa]çãÌ^Xç aÇL(Xç)[ýX £\ö  
    EõÌ[ý(]ç)Š Y×Ì[ý[ýç(Ì[ýç)]Ì[ý ×[ýXÇTö  
    Ì[ý]ç Ì[ý]S(×Ì^)TöÌ[ý]ç XÝEÇõ åX(åXÜ™ö) 
»Jô2. \ö-Ì[ýçL ]ÇF [ýÊb\ö Ì[ýçL-Y XÇTö 
     +\ö Ì[ýçL [ýÌ[ýV aVç \öNþ  
     aÇ_\ö Ì[ýçL³Ì^ £\öV aTöTö  
     å]ì×X Ì[ýçL XÇTö(Ì^)[ý×X Ì[ýçL Y×Ì[ý»JôÌ[ý  
     ×XÌ[ýçTöeEõ ×XÌ[ýç]Ì^ åX(åXÜ™ö) 
»Jô3. ×[ýÌ[ýçL [ýçc÷X ×[ýÌ[ýçL]çX  
    Eõ×[ý Ì[ýçL Ì[ýlùEõ Xç TöY]Ç- 
    (_)×~×[ý Ì[ýçLa]Çã_Xç pûçX- 
    å]çaG(Ì[ýç)L LXEõ XG Ì[ýçL WýÌ[ý ±Ì^çG- 
    Ì[ýçL XÇTö XçG Ì[ýçL `Ì^X (AÜ™ö)  

 Gujarati 

~É. +è({lÉ){ÉÖSÉÖ »ÉäÊ−÷{lÉÖ{ÉÖ »ÉÒlÉÉ  
   HíÉ{lÉÖ qö«É −÷ÉqÖö  
+. (©ÉÖÊ{É) ÊSÉ{lÉ{ÉÒ«É ¸ÉÒ−÷É©ÉSÉ{rö  
    {ÉÉ SÉè{lÉ −÷ÉË{ÉHí ©É{É»ÉÖ −÷ÉqöÉ (+è{lÉ) 
SÉ1. »É©É −÷Ê¾ú(lÉÉ)»É©ÉÉ{É {Éà qöÉ»ÉÖ- 
    (eôÉ)»É©ÉÉ{É ~ÉÉ±É{É {ÉÉ ©ÉÉè−÷±ÉÖ  
    ´Éà»É©ÉÉ«Éè{ÉÉ »ÉÖWð({ÉÉ)´É{É ¶ÉÖ§É  
    Hí−÷(©ÉÉ)~lÉ ~ÉÊ−÷´ÉÉ(−÷É)©É−÷ Ê´É{ÉÖlÉ  
    −÷©ÉÉ −÷©ÉiÉ(Ê«É)lÉ−÷©ÉÉ {ÉÒHÖí {Éà({Éè{lÉ) 



SÉ2. §É-−÷ÉWð ©ÉÖLÉ ´ÉÞºÉ§É −÷ÉWð-~É {ÉÖlÉ 
     <§É −÷ÉWð ´É−÷qö »ÉqöÉ §ÉGlÉ  
     »ÉÖ±É§É −÷ÉWð{«É ¶ÉÖ§Éqö »ÉlÉlÉ  
     ©ÉÉäÊ{É −÷ÉWð {ÉÖlÉ(«É)´ÉÊ{É −÷ÉWð ~ÉÊ−÷SÉ−÷  
     Ê{É−÷ÉlÉÅHí Ê{É−÷É©É«É {Éà({Éè{lÉ) 
SÉ3. Ê´É−÷ÉWð ´ÉÉ¾ú{É Ê´É−÷ÉWð©ÉÉ{É  
    HíÊ´É −÷ÉWð −÷KÉHí {ÉÉ lÉ~É©ÉÖ- 
    (±É)Ê}ÉÊ´É −÷ÉWð»É©ÉÖ±Éà{ÉÉ [ÉÉ{É- 
    ©ÉÉè»ÉNÉ(−÷É)Wð Wð{ÉHí {ÉNÉ −÷ÉWð yÉ−÷ l«ÉÉNÉ- 
    −÷ÉWð {ÉÖlÉ {ÉÉNÉ −÷ÉWð ¶É«É{É (+è{lÉ)  

 Oriya 

`. H(«Æ)_ÊQÊ ÒjßeÞþ«ÊÆ_Ê jÑ[Ð  
   LÐ«ÊÆ ]¯Æ eþÐ]Ê  
@. (cÊ_Þ) QÞ«Æ_Ñ¯Æ hõÑeþÐcQtõ  
    _Ð ÒQ«Æ eþÐ_ÞÕL c_jÊ eþÐ]Ð (H«Æ) 
Q1. jc eþkÞþ([Ð)jcÐ_ Ò_ ]ÐjÊ- 
    (XÐ)jcÐ_ `Ðmþ_ _Ð ÒcÐeþmÊþ  
    ÒgjcÐÒ¯Æ_Ð jÊS(_Ð)g_ hÊbþ  
    Leþ(cÐ)©Æ `eÞþgÐ(eþÐ)ceþ gÞ_Ê[  
    eþcÐ eþcZ(¯ÞÆ)[eþcÐ _ÑLÊ Ò_(Ò_«Æ) 
Q2. bþ-eþÐS cÊM góibþ eþÐS-` _Ê[ 
     Bbþ eþÐS geþ] j]Ð bþ¦Æ  
     jÊmþbþ eþÐS_Ô hÊbþ] j[[  
     Òc×_Þ eþÐS _Ê[(¯Æ)g_Þ eþÐS `eÞþQeþ  
     _ÞeþÐ[ÕL _ÞeþÐc¯Æ Ò_(Ò_«Æ) 
Q3. gÞeþÐS gÐkþ_ gÞeþÐScÐ_  
    LgÞ eþÐS eþlL _Ð [`cÊ- 
    (mþ)_ïÞgÞ eþÐSjcÊÒmþ_Ð sÐ_- 



    ÒcÐjN(eþÐ)S S_L _N eþÐS ^eþ [ÔÐN- 
    eþÐS _Ê[ _ÐN eþÐS h¯Æ_ (H«Æ)  

 Punjabi 

a. B~(`Y)`xMx n¤uj`Yx`x nvYs  
   Es`Yx ]h js]x  
A. (gxu`) uM`Y`vh o®vjsgM`^  
    `s M~`Y jsu`|E g`nx js]s (B~`Y) 
M1. ng jup(Ys)ngs` `¡ ]snx- 
    (Us)ngs` ask` `s g¨jkx  
    m~ngsh~`s nxO(`s)m` oxe  
    Ej(gs)aY aujms(js)gj um`xY  
    jgs jgX(uh)Yjgs `vEx `¡(`~`Y) 
M2. e-jsO gxG um®oe jsO-a `xY 
     uBe jsO mj] n]s eEY  
     nxke jsO`i oxe] nYY  
     g¬u` jsO `xY(h)mu` jsO aujMj  
     u`jsY|E u`jsgh `¡(`~`Y) 
M3. umjsO msp` umjsOgs`  
    Eum jsO jEoE `s Yagx- 
    (k)u``um jsOngxk~`s uIAs`- 
    g¨nI(js)O O`E `I jsO _j YisI- 
    jsO `xY `sI jsO oh` (B~`Y)  
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